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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 45 
 

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) – Isa 45 - 48 
 

  EPINIA  IZWFGD-XY@  YXEKL  EGIYNL  DEDI  XN@-DK Isa45:1 

  MIZLC  EIPTL  GZTL  GZT@  MIKLN  IPZNE  MIEB  EIPTL-CXL 
:EXBQI  @L  MIXRYE  

Ÿ’‹¹÷‹¹ƒ ‹¹U¸™µ ½̂‰¶†-š¶�¼‚ �¶šŸ�̧� Ÿ‰‹¹�̧÷¹� †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‚ 

�¹‹µœ´�̧C ‡‹´’́–¸� µ‰¾U¸–¹� µ‰·Uµ–¼‚ �‹¹�´�̧÷ ‹·’̧œ´÷E �¹‹ŸB ‡‹´’́–¸�-…µş̌� 
:Eš·„´N¹‹ ‚¾� �‹¹š´”¸�E 

1. koh-‘amar Yahúwah liM’shicho l’Koresh ‘asher-hechezaq’ti  
bimino l’rad-l’phanayu goyim umath’ney m’lakim ‘aphateach  
liph’toach l’phanayu d’lathayim ush’`arim lo’ yisageru. 
 

Isa45:1 Thus says JWJY to His anointed to Koresh, whom I have seized by his right hand,  

to subdue nations before him and to loose the loins of kings;  

to open doors before him so that gates shall not be shut: 
 

‹45:1› Οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς τῷ χριστῷ µου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς 
ἐπακοῦσαι ἔµπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαρρήξω,  
ἀνοίξω ἔµπροσθεν αὐτοῦ θύρας, καὶ πόλεις οὐ συγκλεισθήσονται  
1 Hout�s legei kyrios ho theos tŸ christŸ mou KyrŸ, hou ekrat�sa t�s dexias  

Thus says YHWH the El to my anointed Cyrus, whose I held right hand, 

epakousai emprosthen autou ethn�, kai ischyn basile�n diarr�x�, 
to heed before him for nations; and the strength of kings I shall tear up; 

anoix� emprosthen autou thyras, kai poleis ou sygkleisth�sontai 
I shall open before him doors, and gates shall not be closed up. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XAY@  DYEGP  ZEZLC  XYE@  MIXECDE  JL@  JIPTL  IP@ 2 

:RCB@  LFXA  IGIXAE 

š·Aµ�¼‚ †´�E‰̧’ œŸœ¸�µC š¹�Ÿ‚ �‹¹šE…¼†µ‡ ¢·�·‚ ¡‹¶’́–¸� ‹¹’¼‚ ƒ 

:µ”·Cµ„¼‚ �¶ˆ¸šµƒ ‹·‰‹¹ş̌ƒE  
2. ‘ani l’phaneyak ‘elek wahadurim ‘oshir dal’thoth n’chushah ‘ashaber  
ub’richey bar’zel ‘agade`a. 
 

Isa45:2 I shall go before you and make the rough places smooth;  

I shall shatter the doors of bronze and cut through their iron bars. 
 

‹2› Ἐγὼ ἔµπροσθέν σου πορεύσοµαι καὶ ὄρη ὁµαλιῶ, θύρας χαλκᾶς συντρίψω  
καὶ µοχλοὺς σιδηροῦς συγκλάσω  
2 Eg� emprosthen sou poreusomai kai or� homali�, thyras chalkas syntrips�  

I before you shall go, and mountains I shall level.  the doors of brass I shall break, 

kai mochlous sid�rous sygklas� 
and bars of iron I break in pieces. 

_____________________________________________________________________________________________  
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  RCZ  ORNL  MIXZQN  IPNHNE  JYG  ZEXVE@  JL  IZZPE 3 

:L@XYI  IDL@  JNYA  @XEWD  DEDI  IP@-IK 

 ”µ…·U ‘µ”µ÷¸� �‹¹š´U¸“¹÷ ‹·’º÷̧Šµ÷E ¢¶�¾‰ œŸş̌˜Ÿ‚ ¡̧� ‹¹Uµœ´’̧‡ „ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ¡¸÷¹�̧ƒ ‚·šŸRµ† †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
3. w’nathati l’ak ‘ots’roth choshek umat’muney mis’tarim l’ma`an teda`  
ki-‘ani Yahúwah haqore’ b’shim’ak ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Isa45:3 I shall give to you the  treasures of darkness and wealth of secret places,  

so that you may know that it is I, JWJY, the El of Yisra’El, who calls you by your name. 
 

‹3› καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σκοτεινούς, ἀποκρύφους ἀοράτους ἀνοίξω σοι,  
ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ καλῶν τὸ ὄνοµά σου, θεὸς Ισραηλ.   
3 kai d�s� soi th�saurous skoteinous, apokryphous aoratous  

And I shall give to you treasures – obscure, concealed, unseen.   

anoix� soi, hina gnŸs hoti eg� kyrios ho theos  
I shall open to you that you should know that I am YHWH your El,  

ho kal�n to onoma sou, theos Isra�l.  
the one calling your name, the El of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXIGA  L@XYIE  AWRI  ICAR  ORNL 4 

:IPZRCI  @LE  JPK@  JNYA  JL  @XW@E 

‹¹š‹¹‰¸A �·‚́š¸ā¹‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹Çƒµ” ‘µ”µ÷¸� … 

:‹¹’́U¸”µ…̧‹ ‚¾�̧‡ ¡̧Mµ�¼‚ ¡¶÷¸�¹A ¡̧� ‚́š¸™¶‚́‡ 
4. l’ma`an `ab’di Ya`aqob w’Yis’ra’El b’chiri  
wa’eq’ra’ l’ak bish’meak ‘akan’ak w’lo’ y’da`’tani. 
 

Isa45:4 For the sake of Yaaqob My servant, And Yisra’El My chosen one,  

I have also called you by your name; I name you, but you do not known Me. 
 

‹4› ἕνεκεν Ιακωβ τοῦ παιδός µου καὶ Ισραηλ τοῦ ἐκλεκτοῦ µου ἐγὼ καλέσω σε  
τῷ ὀνόµατί σου καὶ προσδέξοµαί σε, σὺ δὲ οὐκ ἔγνως µε.  
4 heneken Iak�b tou paidos mou kai Isra�l tou eklektou mou eg� kales� se tŸ onomati sou  

Because of my servant Jacob, and Israel my chosen, I shall call you by your name,  

kai prosdexomai se, sy de ouk egn�s me. 
and favorably receive you; though you did not know me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JXF@@  MIDL@  OI@  IZLEF  CER  OI@E  DEDI  IP@ 5 

:IPZRCI  @LE 

¡¸š¶Fµ‚¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ‹¹œ´�Eˆ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ † 
:‹¹’́U¸”µ…̧‹ ‚¾�̧‡ 

5. ‘ani Yahúwah w’eyn `od zulathi ‘eyn ‘elohim ‘a’azer’ak w’lo’ y’da`’tani. 
 

Isa45:5 I am JWJY, and there is none else; Besides Me there is no mighty ones.   

I shall clothe you, though you have not known Me; 
 

‹5› ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ θεός ἐνίσχυσά σε,  
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καὶ οὐκ ᾔδεις µε,  
5 hoti eg� kyrios ho theos, kai ouk estin eti pl�n emou theos  

For I am YHWH the El, and there is not yet besides me – there is not mighty one. 

enischusa se, kai ouk ÿdeis me, 
I strengthened you, and you did not know me; 

_____________________________________________________________________________ 

  DAXRNNE  YNY-GXFNN  ERCI  ORNL 6 

:CER  OI@E  DEDI  IP@  ICRLA  QT@-IK 

†́ƒ´š¼”µL¹÷E �¶÷¶�-‰µš¸ˆ¹L¹÷ E”̧…·‹ ‘µ”µ÷¸� ‡ 

:…Ÿ” ‘‹·‚̧‡ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹´…́”¸�¹A “¶–¶‚-‹¹J 
6. l’ma`an yed’`u mimiz’rach-shemesh umima`arabah  
ki-‘ephes bil’`aday ‘ani Yahúwah w’eyn `od. 
 

Isa45:6 That they may know from the rising of the sun and to the sunset  

that there is no one besides Me.  I am JWJY, and there is no else, 
 

‹6› ἵνα γνῶσιν οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ οἱ ἀπὸ δυσµῶν ὅτι οὐκ ἔστιν πλὴν ἐµοῦ·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι·   
6 hina gn�sin hoi apo anatol�n h�liou  

that should know the ones from the east sun 

kai hoi apo dysm�n hoti ouk estin pl�n emou;   
and the ones from the west that there is not one besides me. 

eg� kyrios ho theos, kai ouk estin eti;  
I am YHWH  the El, and there is not any more.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MELY  DYR  JYG  @XEAE  XE@  XVEI 7 

:DL@-LK  DYR  DEDI  IP@  RX  @XEAE 

�Ÿ�́� †¶ā¾” ¢¶�¾‰ ‚·šŸƒE šŸ‚ š·˜Ÿ‹ ˆ 

“ :†¶K·‚-�́� †¶ā¾” †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ”´š ‚·šŸƒE 
7. yotser ‘or ubore’ choshek `oseh shalom ubore’ ra` ‘ani Yahúwah `oseh kal-‘eleh. 
 

Isa45:7 The One forming light and creating darkness, causing well-being  

and creating calamity; I am JWJY who does all these.  
 

‹7› ἐγὼ ὁ κατασκευάσας φῶς καὶ ποιήσας σκότος, ὁ ποιῶν εἰρήνην καὶ κτίζων κακά·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα πάντα.   
7 eg� ho kataskeuasas ph�s kai poi�sas skotos,  

I am the one carefully preparing light, and I made darkness; 

ho poi�n eir�n�n kai ktiz�n kaka;   
the one making peace, and the one creating bad things.  

eg� kyrios ho theos ho poi�n tauta panta.  
I am YHWH the El, the one doing all these things.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@-GZTZ  WCV-ELFI  MIWGYE  LRNN  MINY  ETIRXD 8 

:EIZ@XA  DEDI  IP@  CGI  GINVZ  DWCVE  RYI-EXTIE 

 —¶š¶‚-‰µU¸–¹U ™¶…¶˜-E�̧F¹‹ �‹¹™´‰̧�E �µ”µL¹÷ �¹‹µ÷́� E–‹¹”̧šµ† ‰ 
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“ :‡‹¹œ‚́š¸A †́E†́‹ ‹¹’¼‚ …µ‰µ‹ µ‰‹¹÷̧ µ̃œ †́™´…̧˜E ”µ�¶‹-Eš¸–¹‹̧‡ 
8. har’`iphu shamayim mima`al ush’chaqim yiz’lu-tsedeq tiph’tach-‘erets  
w’yiph’ru-yesha` uts’daqah thats’miach yachad ‘ani Yahúwah b’ra’thiu. 
 

Isa45:8 Drip down, O the heavens, from above,  

and let the clouds pour down righteousness; Let the earth open up and salvation bear fruit,  

and righteousness spring up, together.  I, JWJY, have created it.  
 

‹8› εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, καὶ αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν δικαιοσύνην·   
ἀνατειλάτω ἡ γῆ,  καὶ βλοστησάτω ἔλεος καὶ δικαιοσύνην ἀνατειλάτω ἅµα·   
ἐγώ εἰµι κύριος ὁ κτίσας σε.   
8 euphranth�t� ho ouranos an�then, kai hai nephelai hranat�san dikaiosyn�n;   

Let be glad the heavens above, and the clouds let sprinkle righteousness!  

anateilat� h� g�, kai blost�sat� eleos  
Let arise the earth, and burst forth mercy!   

kai dikaiosyn�n anateilat� hama;  eg� eimi kyrios ho ktisas se.   
And let righteousness burst forth together!  I am YHWH, the one creating you.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  XNG  XN@ID  DNC@  IYXG-Z@  YXG  EXVI-Z@  AX  IED 9 

:EL  MICI-OI@  JLRTE  DYRZ-DN  EXVIL 

š¶÷¾‰ šµ÷‚¾‹¼† †́÷́…¼‚ ‹·ā̧šµ‰-œ¶‚ ā¶š¶‰ Ÿş̌˜¾‹-œ¶‚ ƒ́š ‹Ÿ† Š 

“ :Ÿ� �¹‹µ…́‹-‘‹·‚ ¡¸�́”´–E †¶ā¼”µU-†µ÷ Ÿş̌˜¾‹¸� 
9. hoy rab ‘eth-yots’ro cheres ‘eth-char’sey ‘adamah hayo’mar chomer  
l’yots’ro mah-ta`aseh upha`al’ak ‘eyn-yadayim lo. 
 

Isa45:9 Woe to the one who quarrels with his Maker a potsherd  

among the vessels of earth!  Shall the clay say to him that forms it,  

What are you doing?  Or your work, He has no hands? 
 

‹9› Ποῖον βέλτιον κατεσκεύασα ὡς πηλὸν κεραµέως;  µὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει  
τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡµέραν;  µὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ κεραµεῖ Τί ποιεῖς, ὅτι οὐκ ἐργάζῃ  
οὐδὲ ἔχεις χεῖρας; µὴ ἀποκριθἡσεται τὸ πλάσµα πρὸς τὸν πλάσαντα αὐτό; 
9 Poion beltion kateskeuasa h�s p�lon kerame�s?   

What excellent thing have I prepared as clay of a potter? 

m� ho arotri�n arotriasei t�n g�n hol�n t�n h�meran?   
Shall the one plowing plow the earth the entire day?  

m� erei ho p�los tŸ keramei Ti poieis, hoti ouk ergazÿ  
Shall say the mortar to the potter, What do you do that you do not work,  

oude echeis cheiras? m� apokrith��etai to pla�ma pros ton pla�nta auto? 
nor have hands?  Shall the thing formed answer him that formed it? 

_____________________________________________________________________________________________ 

:OILIGZ-DN  DY@LE  CILEZ-DN  A@L  XN@  IED 10 

“ :‘‹¹�‹¹‰¸U-†µ÷ †́V¹‚̧�E …‹¹�ŸU-†µ÷ ƒ´‚̧� š·÷¾‚ ‹Ÿ† ‹ 

10. hoy ‘omer l’ab mah-tolid ul’ishah mah-t’chilin. 
 

Isa45:10 Woe to him who says to a father, What are you begetting?  

Or to a woman, to what are you giving birth?  
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‹10› ὁ λέγων τῷ πατρί Τί γεννήσεις;  καὶ τῇ µητρί Τί ὠδινήσεις;   
10 ho leg�n tŸ patri Ti genn�seis?   

As though the one saying to the father, Why shall you engender me? 

kai tÿ m�tri Ti �din�seis?  
and to the mother, Why shall you travail? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIZ@D  EXVIE  L@XYI  YECW  DEDI  XN@-DK 11 

:IPEVZ  ICI  LRT-LRE  IPA-LR  IPEL@Y 

œŸI¹œ¾‚́† Ÿş̌˜¾‹¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‚‹ 

:‹¹’ºEµ˜̧U ‹µ…́‹ �µ”¾P-�µ”¸‡ ‹µ’́A-�µ” ‹¹’E�́‚̧� 
11. koh-‘amar Yahúwah q’dosh Yis’ra’El w’yots’ro ha’othioth sh’aluni `al-banay  
w’`al-po`al yaday t’tsauuni. 
 

Isa45:11 Thus says JWJY, the Holy One of Yisra’El, and his Maker:  Do you ask Me  

the things to come?  About My sons, and about the work of My hands, do you ask Me? 
 

‹11› ὅτι οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος Ισραηλ ὁ ποιήσας τὰ ἐπερχόµενα  
Ἐρωτήσατέ µε περὶ τῶν υἱῶν µου  
καὶ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν µου ἐντείλασθέ µοι.   
11 hoti hout�s legei kyrios ho theos ho hagios Isra�l  

For thus says YHWH the El, the holy one of Israel, 

ho poi�sas ta eperchomena Er�t�sate me peri t�n hui�n mou 
the one making the coming things, Ask me concerning my sons.   

kai peri t�n erg�n t�n cheir�n mou enteilasthe moi.  
And concerning the works of my hands, shall you give charge to me! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@XA  DILR  MC@E  UX@  IZIYR  IKP@ 12 

:IZIEV  M@AV-LKE  MINY  EHP  ICI  IP@ 

‹¹œ‚́š́ƒ ́†‹¶�´” �́…́‚̧‡ —¶š¶‚ ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹�¾’́‚ ƒ‹ 

:‹¹œ‹·E¹˜ �́‚́ƒ¸˜-�́�̧‡ �¹‹µ÷́� EŠ´’ ‹µ…́‹ ‹¹’¼‚ 
12. ‘anoki `asithi ‘erets w’adam `aleyah bara’thi ‘ani yaday natu shamayim  
w’kal-ts’ba’am tsiueythi. 
 

Isa45:12 It is I who made the earth, and created man upon it.  

I stretched out the heavens with My hands and I ordained all their host. 
 

‹12› ἐγὼ ἐποίησα γῆν καὶ ἄνθρωπον ἐπ’ αὐτῆς,  
ἐγὼ τῇ χειρί µου ἐστερέωσα τὸν οὐρανόν, ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάµην.   
12 eg� epoi�sa g�n kai anthr�pon epí aut�s, eg� tÿ cheiri mou estere�sa ton ouranon,  

I made the earth, and man upon it.  I by my hand solidified the heavens.  

eg� pasi tois astrois eneteilam�n.  
I to all the stars gave charge. 

_____________________________________________________________________________________________ 

IXIR  DPAI-@ED  XYI@  EIKXC-LKE  WCVA  EDZXIRD  IKP@ 13 

:ZE@AV  DEDI  XN@  CGYA  @LE  XIGNA  @L  GLYI  IZELBE   

‹¹š‹¹” †¶’̧ƒ¹‹-‚E† š·Vµ‹¼‚ ‡‹́�´ş̌C-�́�̧‡ ™¶…¶˜̧ƒ E†¹œ¾š‹¹”µ† ‹¹�¾’́‚ „‹ 
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– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ …µ‰¾�̧ƒ ‚¾�̧‡ š‹¹‰̧÷¹ƒ ‚¾� µ‰·Kµ�̧‹ ‹¹œE�́„̧‡  
13. ‘anoki ha`irothihu b’tsedeq w’kal-d’rakayu ‘ayasher hu’-yib’neh `iri  
w’galuthi y’shaleach lo’ bim’chir w’lo’ b’shochad ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa45:13 I have aroused him in righteousness and I shall make all his ways smooth;  

He shall build My city and shall release My captives;  

not for price nor for reward, says JWJY of hosts.  
 

‹13› ἐγὼ ἤγειρα αὐτὸν µετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι·   
οὗτος οἰκοδοµήσει τὴν πόλιν µου καὶ τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου ἐπιστρέψει  
οὐ µετὰ λύτρων οὐδὲ µετὰ δώρων, εἶπεν κύριος σαβαωθ.   
13 eg� �geira auton meta dikaiosyn�s basilea, kai pasai hai hodoi autou eutheiai;   

I raised him with righteousness as king, and all his ways are straight.  

houtos oikodom�sei t�n polin mou kai t�n aichmal�sian tou laou mou epistrepsei 
He shall build my city, and the captivity of my people he shall return.   

ou meta lytr�n oude meta d�r�n, eipen kyrios saba�th.   
Not by ransoms, nor by gifts, said YHWH of Hosts. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IYP@  MI@AQE  YEK-XGQE  MIXVN  RIBI  DEDI  XN@  DK 14 

EXARI  MIWFA  EKLI  JIXG@  EIDI  JLE  EXARI  JILR  DCN 
  L@  JA  J@  ELLTZI  JIL@  EEGZYI  JIL@E  

:MIDL@  QT@  CER  OI@E  

 ‹·�̧’µ‚ �‹¹‚́ƒ¸“E �EJ-šµ‰¸“E �¹‹µş̌ ¹̃÷ µ”‹¹„¸‹ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J …‹ 

 Eš¾ƒ¼”µ‹ �‹¹R¹FµA E�·�·‹ ¢¹‹µš¼‰µ‚ E‹¸†¹‹ ¢´�̧‡ Eš¾ƒ¼”µ‹ ¢¹‹µ�́” †´C¹÷ 
�·‚ ¢´A ¢µ‚ E�́KµP¸œ¹‹ ¢¹‹µ�·‚ EE¼‰µU¸�¹‹ ¢¹‹µ�·‚̧‡ 

:�‹¹†¾�½‚ “¶–¶‚ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ 
14. koh ‘amar Yahúwah y’gi`a Mits’rayim us’char-Kush uS’ba’im ‘an’shey midah 
`alayi’k ya`aboru w’lak yih’yu ‘acharayik yeleku baziqim ya`aboru  
w’elayiak yish’tachauu ‘elayik yith’palalu ‘ak bak ‘El w’eyn `od ‘ephes ‘Elohim. 
 

Isa45:14 Thus says JWJY, The products of Mitsrayim and the merchandise of  Kush  

and the Sebaim, men of stature, shall come over to you and shall be yours;  

they shall walk behind you, they shall come over in chains and shall bow down to you;  

they shall make supplication to you: surely, El is with you,  

and there is none else, no other Elohim. 
 

‹14› Οὕτως λέγει κύριος σαβαωθ Ἐκοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἐµπορία Αἰθιόπων,  
καὶ οἱ Σεβωιν ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται καὶ σοὶ ἔσονται δοῦλοι  
καὶ ὀπίσω σου ἀκολουθήσουσιν δεδεµένοι χειροπέδαις καὶ διαβήσονται πρὸς σὲ  
καὶ προσκυνήσουσίν σοι, καὶ ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ὁ θεός ἐστιν,  
καὶ Οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ·   
14 Hout�s legei kyrios saba�th Ekopiasen Aigyptos  

Thus says YHWH of Hosts, - Egypt tired for you, 

kai emporia Aithiop�n, kai hoi Seb�in andres huy�loi  
and the trade of the Ethiopians and the Sabeans, men haughty  

epi se diab�sontai  kai soi esontai douloi  
over you shall pass, and they shall be your servants; 
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kai opis� sou akolouth�sousin dedemenoi cheiropedais  
and after you they shall follow being tied in manacles,  

kai diab�sontai pros se kai  proskyn�sousin soi  
and they shall pass over to you, and shall do obeisance to you, 

kai en soi proseuxontai, hoti en soi ho theos estin,  
and to you they shall pray, for among you the El is,  

kai Ouk estin theos pl�n sou; 
and there is no El besides you. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:RIYEN  L@XYI  IDL@  XZZQN  L@  DZ@  OK@ 15 

:µ”‹¹�Ÿ÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ š·UµU¸“¹÷ �·‚ †´Uµ‚ ‘·�́‚ ‡Š 

15. ‘aken ‘atah ‘El mis’tater ‘Elohey Yis’ra’El moshi`a. 
 

Isa45:15 Truly, You are El who hides Himself, O El of  Yisra’El, Savior! 
 

‹15› σὺ γὰρ εἶ θεός, καὶ οὐκ ᾔδειµεν, ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ σωτήρ.   
15 sy gar ei theos, kai ouk ÿdeimen, ho theos tou Isra�l s�t�r.  

For you are El, and we did not know – the El of Israel, the deliverer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXIV  IYXG  DNLKA  EKLD  ECGI  MLK  ENLKP-MBE  EYEA 16 

:�‹¹š‹¹˜ ‹·�́š´‰ †́L¹�̧Jµƒ E�̧�́† ‡´Ç‰µ‹ �́KºJ E÷̧�̧�¹’-�µ„¸‡ E�ŸA ˆŠ 

16. boshu w’gam-nik’l’mu kulam yach’daw hal’ku bak’limah charashey tsirim. 
 

Isa45:16 They shall be ashamed, and also are disgraced, all of them,  

together they go into disgrace, carvers of images. 
 

‹16› αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται πάντες οἱ ἀντικείµενοι αὐτῷ  
καὶ πορεύσονται ἐν αἰσχύνῃ.  ἐγκαινίζεσθε πρός µε, νῆσοι.   
16 aischynth�sontai kai entrap�sontai pantes hoi antikeimenoi autŸ  

shall be ashamed and shall feel remorse all the ones being an adversary to him;  

kai poreusontai en aischynÿ.  egkainizesthe pros me, n�soi.  
and they shall go in shame. Be dedicated to me, O islands.  

_____________________________________________________________________________ 

EYAZ-@L  MINLER  ZREYZ  DEDIA  RYEP  L@XYI 17 

:CR  INLER-CR  ENLKZ-@LE 

 E�¾ƒ·œ-‚¾� �‹¹÷´�Ÿ” œµ”E�̧U †´E†́‹µA ”µ�Ÿ’ �·‚́š¸ā¹‹ ˆ‹ 

– :…µ” ‹·÷̧�Ÿ”-…µ” E÷̧�́J¹œ-‚¾�̧‡ 
17. Yis’ra’El nosha` baYahúwah t’shu`ath `olamim lo’-theboshu  
w’lo’-thikal’mu `ad-`ol’mey `ad. 
 

Isa45:17 Yisra’El has been saved by JWJY with an everlasting salvation;  

you shall not be ashamed nor humiliated to all eternity.  
 

‹17› Ισραηλ σῴζεται ὑπὸ κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον·   
οὐκ αἰσχυνθήσονται οὐδὲ µὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ αἰῶνος.   
17 Isra�l sŸzetai hypo kyriou s�t�rian ai�nion;   

Israel is delivered by YHWH deliverance with an eternal;  

ouk aischynth�sontai oude m� entrap�sin he�s tou ai�nos. 
they shall not be ashamed, nor should they feel remorse unto the eon still.   
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_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D  XVI  MIDL@D  @ED  MINYD  @XEA  DEDI-XN@  DK  IK 18 

DEDI  IP@  DXVI  ZAYL  D@XA  EDZ-@L  DPPEK  @ED  DYRE  
:CER  OI@E  

—¶š´‚́† š·˜¾‹ �‹¹†¾�½‚́† ‚E† �¹‹µ÷´Vµ† ‚·šŸA †́E†́‹-šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‰‹ 

†́E†́‹ ‹¹’¼‚ D´š´˜̧‹ œ¶ƒ¶�́� D́‚́š¸ƒ E†¾œ-‚¾� D́’̧’Ÿ� ‚E† D́ā¾”¸‡  
:…Ÿ” ‘‹·‚̧‡ 

18. ki koh ‘amar-Yahúwah bore’ hashamayim hu’ ha’Elohim yotser ha’arets  
w’`osah hu’ kon’nah lo’-thohu b’ra’ah lashebeth y’tsarah ‘ani Yahúwah w’eyn `od. 
 

Isa45:18 For thus says JWJY, who created the heavens He is the Elohim  

who formed the earth and made it, He established it and did not create it a waste place,  

but formed it to be inhabited, I am JWJY, and there is none else. 
 

‹18› Οὕτως λέγει κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανόν, οὗτος ὁ θεὸς ὁ καταδείξας τὴν γῆν  
καὶ ποιήσας αὐτήν, αὐτὸς διώρισεν αὐτήν, οὐκ εἰς κενὸν ἐποίησεν αὐτὴν  
ἀλλὰ κατοικεῖσθαι ἔπλασεν αὐτήν, ἐγώ εἰµι κύριος, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι.   
18 Hout�s legei kyrios ho poi�sas ton ouranon,  

For thus says YHWH, the one making the heavens, 

houtos ho theos ho katadeixas t�n g�n kai poi�sas aut�n, 
this El, the one introducing the earth making it; 

autos di�risen aut�n, ouk eis kenon epoi�sen aut�n alla katoikeisthai eplasen aut�n,  
and he separated it, not in vain he did make it, but to dwell in he shaped it;  

eg� eimi kyrios, kai ouk estin eti. 
I am YHWH, and there is none beside.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RXFL  IZXN@  @L  JYG  UX@  MEWNA  IZXAC  XZQA  @L 19 

:MIXYIN  CIBN  WCV  XAC  DEDI  IP@  IPEYWA  EDZ  AWRI 

”µš¶ˆ̧� ‹¹U¸šµ÷́‚ ‚¾� ¢¶�¾‰ —¶š¶‚ �Ÿ™¸÷¹A ‹¹U¸šµA¹C š¶œ·Nµƒ ‚¾� Š‹ 

:�‹¹š´�‹·÷ …‹¹Bµ÷ ™¶…¶˜ š·ƒ¾C †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹’E�̧Rµƒ E†¾U ƒ¾™¼”µ‹ 
19. lo’ basether dibar’ti bim’qom ‘erets choshek lo’ ‘amar’ti l’zera`  
Ya`aqob tohu baq’shuni ‘ani Yahúwah dober tsedeq magid meysharim. 
 

Isa45:19 I have not spoken in secret, in a dark place of the earth;  

I did not say to the offspring of Yaaqob, seek Me in a waste place; I, JWJY,  

speak righteousness, declaring things that are upright.  
 

‹19› οὐκ ἐν κρυφῇ λελάληκα οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σκοτεινῷ·   
οὐκ εἶπα τῷ σπέρµατι Ιακωβ Μάταιον ζητήσατε·   
ἐγώ εἰµι ἐγώ εἰµι κύριος λαλῶν δικαιοσύνην καὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν.   
19 ouk en kryphÿ lelal�ka oude en topŸ g�s skoteinŸ;   

not in secret I have spoken, nor in a place of the earth that is dark. 

ouk eipa tŸ spermati Iak�b Mataion z�t�sate;   
I did not tell to the seed of Jacob, a vain thing Seek! 

eg� eimi eg� eimi kyrios lal�n dikaiosyn�n kai anaggell�n al�theian.  
I am, even I, am YHWH, the one speaking righteousness, and announcing truth. 

_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      9

ERCI  @L  MIEBD  IHILT  ECGI  EYBPZD  E@AE  EVAWD 20 

:RIYEI  @L  L@-L@  MILLTZNE  MLQT  UR-Z@  MI@YPD   

E”̧…́‹ ‚¾� �¹‹ŸBµ† ‹·Š‹¹�̧P ‡´Ç‰µ‹ E�̧Bµ’̧œ¹† E‚¾ƒ́‡ E˜̧ƒ´R¹† � 

:µ”‹¹�Ÿ‹ ‚¾� �·‚-�¶‚ �‹¹�¸�µP¸œ¹÷E �́�̧“¹P —·”-œ¶‚ �‹¹‚̧ā¾Mµ†  
20. hiqab’tsu wabo’u hith’nag’shu yach’daw p’litey hagoyim  
lo’ yad’`u hanos’im ‘eth-`ets pis’lam umith’pal’lim ‘el-‘el lo’ yoshi`a. 
 

Isa45:20 Gather yourselves and come; draw near together, you fugitives of the nations;  

they have no knowledge, who set up the wood of their graven image  

and pray to the mighty one who cannot save. 
 

‹20› συνάχθητε καὶ ἥκετε, βουλεύσασθε ἅµα, οἱ σῳζόµενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν.   
οὐκ ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ ξύλον γλύµµα αὐτῶν καὶ προσευχόµενοι πρὸς θεούς,  
οἳ οὐ σῴζουσιν.   
 20 synachth�te kai h�kete, bouleusasthe hama,  

Gather together and come! Consult together! 

hoi sŸzomenoi apo t�n ethn�n.   
O ones being delivered from the nations. 

ouk egn�san hoi airontes to xylon glymma aut�n  
They are not knowing, the ones lifting wood carving their, 

kai proseuchomenoi pros theous, hoi ou sŸzousin.  
and praying to the mighty one which does not deliver 

_____________________________________________________________________________ 

  Z@F  RINYD  IN  ECGI  EVREI  S@  EYIBDE  ECIBD 21 

  MIDL@  CER-OI@E  DEDI  IP@  @ELD  DCIBD  F@N  MCWN 
:IZLEF  OI@  RIYENE  WICV-L@  ICRLAN 

 �¶…¶R¹÷ œ‚¾ˆ µ”‹¹÷̧�¹† ‹¹÷ ‡´Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹‹ •µ‚ E�‹¹Bµ†¸‡ E…‹¹Bµ† ‚� 

 ‹µ…́”¸�µA¹÷ �‹¹†¾�½‚ …Ÿ”-‘‹·‚̧‡ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‚Ÿ�¼† D́…‹¹B¹† ˆ́‚·÷ 
:‹¹œ´�Eˆ ‘¹‹µ‚ µ”‹¹�Ÿ÷E ™‹¹Cµ˜-�·‚ 

21. hagidu w’hagishu ‘aph yiua`atsu yach’daw mi hish’mi`a zo’th  
miqedem me’az higidah halo’ ‘ani Yahúwah  
w’eyn-`od ‘Elohim mibal’`aday ‘El-tsadiq umoshi`a ‘ayin zulathi. 
 

Isa45:21 Declare and bring them near; indeed, let them consult together.   

Who has announced this from of old?  Who has told it from then?  Is it not I, JWJY?  

And there is none else Elohim besides Me, A righteous El and a Savior;  

there is none except Me. 
 

‹21› εἰ ἀναγγελοῦσιν, ἐγγισάτωσαν, ἵνα γνῶσιν ἅµα τίς ἀκουστὰ ἐποίησεν ταῦτα  
ἀπ’ ἀρχῆς.  τότε ἀνηγγέλη ὑµῖν Ἐγὼ ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐµοῦ·   
δίκαιος καὶ σωτὴρ οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐµοῦ.   
21 ei anaggelousin, eggisat�san,  

The ones that shall announce, let them approach 

hina gn�sin hama tis akousta epoi�sen tauta  
that they should know together, who audibly did these things.  

apí arch�s.  tote an�ggel� hymin Eg� ho theos, 
From the beginning then it was announced to you.  I am the El. 
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kai ouk estin allos pl�n emou;  dikaios kai s�t�r ouk estin parex emou.  
There is no other besides me – just and a deliverer. There is none besides me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:CER  OI@E  L@-IP@  IK  UX@-IQT@-LK  ERYEDE  IL@-EPT 22 

:…Ÿ” ‘‹·‚̧‡ �·‚-‹¹’¼‚ ‹¹J —¶š́‚-‹·“̧–µ‚-�́J E”̧�́E¹†̧‡ ‹µ�·‚-E’̧P ƒ� 

22. p’nu-‘elay w’hiuash’`u kal-‘aph’sey-‘arets ki ‘ani-‘El w’eyn `od. 
 

Isa45:22 Turn to Me and be saved, all the ends of the earth;  

for I am El, and there is no other. 
 

‹22› ἐπιστράφητε πρός µε καὶ σωθήσεσθε, οἱ ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς·   
ἐγώ εἰµι ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος.   
22 epistraph�te pros me kai s�th�sesthe, hoi apí eschatou t�s g�s;   

Turn unto me! and you shall be delivered, O ones from the end of the earth. 

eg� eimi ho theos, kai ouk estin allos.  
I am the El, and there is no other. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  AEYI  @LE  XAC  DWCV  ITN  @VI  IZRAYP  IA 23 

:OEYL-LK  RAYZ  JXA-LK  RXKZ  IL-IK 

ƒE�́‹ ‚¾�¸‡ š́ƒ´C †́™´…̧˜ ‹¹P¹÷ ‚́˜́‹ ‹¹U¸”µA¸�¹’ ‹¹A „� 

:‘Ÿ�́�-�́J ”µƒ´V¹U ¢¶š¶A-�́J ”µš¸�¹U ‹¹�-‹¹J 
23. bi nish’ba`’ti yatsa’ mipi ts’daqah dabar w’lo’ yashub  
ki-li tik’ra` kal-berek tishaba` kal-lashon. 
 

Isa45:23 I have sworn by Myself, The word has gone forth from My mouth  

in righteousness and shall not turn back, that to Me every knee shall bow,  

every tongue shall swear allegiance. 
 

‹23› κατ’ ἐµαυτοῦ ὀµνύω Ἦ µὴν ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόµατός µου δικαιοσύνη,  
οἱ λόγοι µου οὐκ ἀποστραφήσονται ὅτι ἐµοὶ κάµψει πᾶν γόνυ  
καὶ ἐξοµολογήσεται πᾶσα γλῶσσα τῷ θεῷ  
 23 katí emautou omny� 4 m�n exeleusetai  

According to myself I swear by an oath, that shall come forth 

ek tou stomatos mou dikaiosyn�, hoi logoi mou ouk apostraph�sontai 
from out of my mouth righteousness; my words shall not be perverted. 

hoti emoi kampsei pan gony kai exomolog�setai pasa gl�ssa tŸ theŸ 
For shall bend to me every knee, and shall swear by an oath every tongue by El, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  @EAI  EICR  FRE  ZEWCV  XN@  IL  DEDIA  J@ 24 

:EA  MIXGPD  LK  EYAIE 

‚Ÿƒ́‹ ‡‹´…́” ˆ¾”́‡ œŸ™́…̧˜ šµ÷´‚ ‹¹� †́E†́‹µA ¢µ‚ …� 
:ŸA �‹¹š½‰¶Mµ† �¾J E�¾ƒ·‹̧‡ 

24. ‘ak baYahúwah li ‘amar ts’daqoth wa`oz `adayu yabo’  
w’yeboshu kol hanecherim bo. 
 

Isa45:24 They shall say of Me, Only in JWJY are righteousness and strength.  

Men shall come to Him, and all who are angry at Him shall be ashamed. 
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‹24› λέγων ∆ικαιοσύνη καὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξουσιν,  
καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ ἀφορίζοντες ἑαυτούς·   
24 leg�n Dikaiosyn� kai doxa pros auton h�xousin,  

saying, Righteousness and glory to him shall come;  

kai aischynth�sontai pantes hoi aphorizontes heautous;  
and shall be ashamed all the ones of them being separated from YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  RXF-LK  ELLDZIE  EWCVI  DEDIA 25 

:�·‚́š¸ā¹‹ ”µš¶ˆ-�́J E�̧�µ†̧œ¹‹¸‡ E™̧Ç ¹̃‹ †́E†́‹µA †� 

25. baYahúwah yits’d’qu w’yith’hal’lu kal-zera` Yis’ra’El. 
 

Isa45:25 In JWJY all the offspring of Yisra’El shall be justified and shall glory. 
 

‹25› ἀπὸ κυρίου δικαιωθήσονται καὶ ἐν τῷ θεῷ ἐνδοξασθήσονται  
πᾶν τὸ σπέρµα τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
25 apo kyriou dikai�th�sontai kai en tŸ theŸ endoxasth�sontai  

they shall be justified, and in the El they shall be glorified – 

pan to sperma t�n hui�n Isra�l.   
all the seed of the sons of Israel. 

 


